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Front 5 / 15 / 22 EPB Front 9 EPB
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Back 5 / 9 EPB Back 15 / 22 EPB

2 3

FIGURAT - РИСУНКА - 图纸 - OBRÁZKY - ABBILDUNGEN - TEGNINGER - JOONISED -  IMÁGENES 
- KuvaT - DESSINS - PICTURES - ΣΧΕΙΑ - CRTEŽE - RAJZOK - FIGURE -  PIEŠINIAI - ZĪMĒJUMI 

- TEKENINGEN - REGNINGER - RYSUNKI - DESENHOS - DESENE TEHNICE - РИСУНКИ - 
TECKNINGAR - RISBE - OBRÁZKY - RESIMLER - РИСУНКИ - CRTEŽE - СУРЕТ

Front 2 / 3 / 3,3 EPB Back 2 / 3 / 3,3 EPB

1 1
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TË DHENAT TEKNIKE - ТЕХНИЧЕСКИ ДАНИ - 技术参数 - TECHNICKÉ ÚDAJE - TECHNISCHE 
DATEN - TEKNISK DATA - TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS - TEKNISET 

TIEDOT - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΟΜΕΝΑ - TEHNIČKI PODACI - 
MŐSZAKI ADATOK - DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE 
GEGEVENS - TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TÉCNICOS - INFORMAłII TEHNICE 
- ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - TEKNISKA DATA - TEHNIČNI PODATKI - TECHNICKÉ PARAMETRE 
- TEKNIK ÖZELLIKLER - ТЕХНІЧНІ ДАНІ - TEHNIČKI PODACI - TЕХНИКАЛЫҚ КӨРСЕТКІШТЕР 

КЕСТЕСІ 

Model 2 EPB 3 EPB W 
110

3 EPB 3,3 EPB 5 EPB 9 EPB 15 EPB 22 EPB

Power kW
кВт

1 - 2 1,5 - 3,0 1,5 - 3,0 1,65 - 
3,3

2,5 - 5 4,5 - 9 7 - 15 11 - 22

kcal/h
ккал/ч

860 - 
1.720

1.250 - 
2.500

1.250 - 
2.500

1.433 - 
2.866

2.150 - 
4.300 

3.870 - 
7.740

6.450 - 
12.900

9.460 - 
18.920

Switch 
Position 1

kW
кВт

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF

Switch 
Position 2

kW
кВт

Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan

Switch 
Position 3

kW
кВт

1 1,5 1,5 1,65 2,5 4,5 7,5 11

Switch 
Position 4

kW
кВт

2 3 3 3,30 5 9 15 22

Max current 
cons.

A 8,7 27,3 13 14,5 7,2 13 22 32

Voltage V/Hz
В/Гц

220-240
50-60

110-120
50-60

220-240
50-60

220-240
50-60

380-400
50

380-400
50

380-400
50

380-400
50

Air 
displacement

m³/h
м³/ч

184 510 510 510 510 800 1.700 2.400

Temperature 
range

oC 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35

Weight kg
кг

3,7 5,8 5,1 5,1 6,4 9 15 20

Dimension
L x W x H

cm
cм

22x20x33 27x26x41 26x26x41 26x26x41 29x35x38 32x41x42 34x47x49 35x54x59

Resistance 
norm

IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
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►►1. ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

 ВНИМАНИЕ: Не устанавливать устройство 
непосредственно под электрической 
розеткой. Не прикасаться ко внутренним 
элементам устройства.

 ВНИМАНИЕ: Дети до 3 лет не должны 
находиться рядом с устройством либо 
же находиться под строгим присмотром 
взрослых.
Дети от 3 до 8 лет могут только включать / 
выключать устройство при условии, что оно 
расположено или установлено в заданном 
положении во время нормальной работы, 
и дети находятс я под присмотром, или же 
согласно руководству по эксплуатации 
с соблюдением мер безопасности и 
пониманием возможных рисков.
Детям от 3 до 8 лет запрещается подключать, 
регулировать и чистить устройство, а также 
проводить с ним какие-либо технические 
операции.

 ВНИМАНИЕ: Некоторые части устройства 
могут быть очень горячими и вызвать ожоги. 
Следует обратить особое внимание на то, 
где находятся дети и лица с ограниченными 
возможностями.
Данным устройством могут пользоваться 
дети от 8 лет и старше, а также лица с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или 
отсутствием знаний и опыта, при условии, 
что они находятся под присмотром 

или понимают существующие риски в 
соответствии с инструкцией по безопасному 
использованию устройства.
Дети не должны играть с устройством. 

► 

3

AL E RËNDËSISHME !!! Ju lutemi të njiheni hollësisht me 
përmbajtjen e këtij udhëzimi para vënies në punë, riparimit 
ose pastrimit të paisjes.  Përdorimi i gabuar i ngrohëses së 
ajrit mund të shkaktojë plagosje të rënda, diegie, zënie 
korrenti ose zjarre. 

1. Udhëzimi mbi masat e sigurisë. 
Kjo paisje është parashikuar të përdoret në mjedise të mbyllura si psh. 
magazina, dyqane, shtëpi.. Paisja është në përputhje me direktivën: 
2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1, 
EN 60335-2-30. 
KUJDES! Paisja nuk duhet  të vendoset në vijë të drejtë 
poshtë prizave elektrike të instaluara në mur. Të mos preken 
elementet e brendshme të paisjes. 
Kjo pajisje nuk duhet përdorur nga personat (mes këtyre edhe fëmijët) me aftësi fizike, 
psiqike ose ndijimore të kufizuara, ose nga personat që nuk kanë pervojë ose dijeni për 
pajisjen, përveç rasteve kur kjo bëhet nën mbikëqyrje ose në pajtim me udhëzuesin e 
përdorimit të pajisjes, të dorëzuar nga personat që përgjigjen për sigurinë e tyre. 
Duhet pasur kujdes që fëmijët të mos luajnë me pajisjen. 

• -Paisja  nuk duhet të mbulohet kur është në përdorim pasi 
mund të shkaktojë nxehje jashtë mase. 
• Paisja të mos përdoret pranë vendeve me lagështi si psh. depozita uji, 
vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund të shkatojë masë 
elektrike ose zënie korrenti. 
• Paisja duhet të mbahet larg materialeve të djegshme. Largësia 
minimale e sigurisë është 0,5 m. Moszbatimi i kësaj largësie mund të 
shkaktojë zjarr. 
• Paisja nuk duhet përdorur në mjedise me shumë pluhur si dhe në 
vendet ku ndodhen benzinë, tretësa kimikë, bojëra ose materiale të tjera 
avulluese që digjen lehtë. Në mjedise të tilla përdorimi i paisjes mund të 
shkatojë shpërthim. 
• Ngrohësja nuk  duhet përdorur pranë perdeve ose tekstileve të tjera 
me qëllim shmangien e marrjes flakë të tyre. 
• Duhet treguar kujdes i veçantë   në rastet kur fëmijët ose kafshët 
shtëpiake ndodhen  në afërsi të paisjes në gjendje pune. 
• Paisja duhet ushqyer me rrymë elektrike sipas parametrave të 
përshkruar në tabelën bashkangjitur asaj. 
• Për vënien në punë të paisjes duet përdorur vetëm kabëll elektrik me 
tokëzim për të shmangur rrezikun e zënieś nga korrenti në rast defekti. 
• Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja duhet të ftohet 
me ventilatorin e vet. 
• Kur nuk është në gjendje pune paisja duhet të hiqet nga priza për  të 
shmangur dëmtimet e mundshme. 
• Para heqjes së karkasës duhet të sigurohemi plotësisht që paisja nuk 
është në prizë. Elementet e brendshëm mund të jenë nën tension. 
2. Shpaketimi dhe transporti. 
• Pas hapjes së paketimit duhet nxjerrë jashtë paisja dhe elemntët e 
përdorur për sigurimin e saj gjatë transportit. 
• Në rast se paisja duket e dëmtuar duhet njoftuar menjëherë për këtë 
shitësi ku u ble paisja. 
• Paisja duhet të kapet në vendet e shënuara me nr 1, fig. 1,2,3 faqja 2 
• Paisja duhet të transportohet në paketimin origjinal bashkë me 
elementët e sigurisë. 
3. Përshkrimi i elementeve të paisjes 
Shiko figurat 1-2-3 në faqen 2 

1) Vendi i kapjes  8) Grila e mbrapme 
2) Termostati  9) Kablli elektrik 
3) Grila e përparme  10) Bazamenti 
4) Elementi ngrohës  11) Ventilatori 
5) Karkasa  12) Motorri 
6) Çelësi  13) Spina 
7) Venkalimi i kabllit 

4. Vënia në punë e paisjes 
KUJDES !!! Ju lutemi të lexoni me vëmendje udhëzimin e 
sigurisë para vënies në punë  të paisjes, gjë që do tju mundësojë 
përdorimin në menyrë të rregullt te paisjes.  

Duhet të siguroheni që kablli elektrik nuk është i dëmtuar. Nëse 
kablloja furnizuese e pashkëputshme do të dëmtohet, duhet 
zëvendësuar tek prodhuesi ose në një punishte specialistike të 
riparimit ose nga personi i kualifikuar që të evitohet rreziku. Duhet të 
siguroheni gjithashtu që parametrat elektrikë të burimit të rrymës 
perkojnë me te dhënat teknike të udhëzimit ose me te dhënat që 
përmban tabela bashkangjitur paisjes. 
Paisja duhet të vendoset në pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar që 
çelesi të jetë ne pozicionin ,,0’’ fig. 4. Paisja duhet të lidhet me 
burimin e rrymës. Çelësi duhet të rrotullohet çdo 5 sek. në 
popzicionet e mëposhtme : 
• Vetëm ventilatori – fig.5 
• Ngrohje e shkallës së parë – fig.6 
• Ngrohje e shkallës së dytë – fig. 7 
5) Fiki i pajisjes 
Për të fikur pajisjen, duhet të rregulloni stakuesit në pozitën ‘’0’’.  
Kur fik ngrohje, tifozi mund të punojë ende per 3 minuta. 
6) Puna me telin e shpërndarjes se ajrit të nxehtë 
Pajisja është edhe përshtatur për të punuar me telin që shpërndar ajrin 
e nxehtë 100°C. Në prizë duhet të bashkangjit telin Ø 305 që 
shpërndar ajrin e nxehtë me gjatesinë maksimale 15m. Kur teli është 
bashkangjitur duhet të siguroni nëse teli është i kalueshëm dhe nëse 
nuk është përkulur sepse atëherë mund të vështirësojë ose 
parandalojë rrjedhjen e ajrit. 

7. Çelësi automatik ,,RESET’’ (9 EPB) 
Për të rritur nivelin e sigurisë paisja përmban nje çelës termik 
automatik i cili ndërpret automatikisht rrymën për elementët ngrohës 
kur kapërcehet temperatura maksimale e sigurisë. Në rast të veprimit 
të ketij çelësi paisja duhet të lihet të ftohet dhe më pas të kërkohet 
shkaku i tejnxehjes. Më pas duhet shtupur çelësi ,,RESET’’   me 
ndihmën e një sendi të imët (fig. 8) me qëllim  çbllokimin e çelësit. 
Në rast se paisja nuk mund të vihet përsëri në punë duhet kontaktuar 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
8. Ruajtja e përkohshme 
Kur paisja nuk përdoret për një kohë të gjatë, para depozitimit duhet 
pastruar duke komprimuar në të ajër. Paisja duhet ruajtur në vend të 
thatë dhe te pastër. Para përdorimit të ardhshëm duhet kontrolluar 
kablli në se është i dëmtuar. Në rast pasigurie ju lutemi të kontaktoni 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
9. Kontrolli  periodik 
Të paktën një herë në vit paisja duhet çuar në servis për kontroll 
teknik. Çdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetëm nga 
personeli i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit. 

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 
LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU ZGJIDHJA 
Punon motorri por paisja nuk ngroh Çelësi termik i sigurisë është në veprim 

Difekt i termostatit 
Difekt i përcjellësit 
Difekt i elementit ngrohës 

Shtypja e çelësit ,,RESET’’ pas ftohjes 
Ndërrimi i termostatit 
Ndërrimi i përcjellësit ( modeli me 400 V) 
Ndërrimi i elemntit ngrohës 

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin Difekt i motorrit 
Ventilatori i bllokuar 
Difekt i çelësit të fikjes 

Ndërrimi i motorrit 
Çbllokimi / pastrimi i ventilatorit 
Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

E gjithë paisja nuk punon Shkeputje në qarkun elektrik 
Difekt i çelësit të fikjes 

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymës 
 Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

Qarkullim i dobët i ajrit Papastërti në kanalin e ajrit 
Difekt i motorrit 

Pastrim i kanalit 
Ndërrimi i motorrit 

 Не прикрывать и не закрывать устройство 
во время работы, поскольку можеть произойти его 
перегрев.
► Не использовать устройство вблизи мест с 
повышенной влажностью, таких как водоемы, ванные, 
душевые, бассейны.
Контакт с водой может вызвать короткое замыкание 
или поражение электрическим током.
► Устройство не должно находиться вблизи горючих 
материалов. Минимальное безопасное расстояние - 
0,5 м. Нарушение этого правила может вызвать пожар.
► Не использовать нагреватель в запыленных 
помещениях, а также в помещениях, где хранятся 
бензин, растворители, краски или другие испаряющиеся 
легковоспламеняющиеся материалы. Работающее 
устройство может привести к взрыву этих веществ.
► Не устанавливать подогреватель вблизи занавесей 
и других текстильных материалов, чтобы избежать их 
возгорания.
► Следует соблюдать особенную осторожность, если 
вблизи работающего устройства находятся дети или 
животные.
► Устройство следует подключать только к таким 
источникам напряжения, которые соответствуют 
требованиям, указанным на щитке.
► Для подключения следует использовать только 
электрические провода с заземлением, чтобы в случае 
аварии избежать поражения электрическим током.
► Нельзя выключать устройство, вынимая штепсельную 

ВНИМАНИЕ: ПРОСИМ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ СОДЕРЖАНИЕ
ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ЗАПУСКОМ, РЕМОНТОМ ИЛИ ЧИСТКОЙ 

УСТРОЙСТВА. НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОДОГРЕВАТЕЛЯ 
ВОЗДУХА МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СЕРЬЕЗНЫМ РАНАМ, ОЖОГАМ, 

ПОРАЖЕНИЮ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ МОЖЕТ БЫТЬ ПРИЧИНОЙ 
ПОЖАРА.

СОДЕРЖАНИЕ
1... ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
2... РАСПАКОВКА И ТРАНСПОРТИРОВКА
3... ПЕРЕЧЕНЬ ЭЛЕМЕНТОВ УСТРОЙСТВА
4... ВКЛЮЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА
5... ВЫКЛЮЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА
6... РЕГУЛИРОВАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ
7... ВРЕМЕННОЕ ХРАНЕНИЕ
8... ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР
9... УСТРАНЕНИЕ ВОЗМОЖНЫХ НЕПОЛАДОК



AL

BG

CN

CZ

DE

DK

EE

ES

FI

FR

GB

GR

HR

HU

IT

LT

LV

NL

NO

PL

PT

RO

ru

SE

SI

SK

TR

UA

YU

вилку из розетки. Перед выключением устройство 
должно охладиться работающим вентилятором.
► Когда устройство не используется, оно должно 
быть отключено от электросети с целью избежания 
возможных повреждений.
► Перед снятием корпуса устройства необходимо 
проверить, вынута ли штепсельная вилка из 
розетки. Внутренние элементы могут находиться под 
напряжением. 

►►2. РАСПАКОВКА И ТРАНСПОРТИРОВКА 
► После вскрытия упаковки вынуть устройство и все 
элементы, использованные для его защиты во время 
транспортировки.
► В случае, если устройство кажется поврежденным, 
сообщить об этом продавцу, у которого оно было 
куплено.
► Для переноски устройства служат ручки 1, Рис. 1-2-3 
на стр. 2.
► Устройство должно транспортироваться в фабричной 
упаковке, вместе с защитными элементами.

►►3. ПЕРЕЧЕНЬ ЭЛЕМЕНТОВ УСТРОЙСТВА
Смотри Рис. 1-2-3 на стр. 2.
1) Ручка 8) Задняя решетка
2) Термостат 9) Провод питания
3) Передняя решетка 10) Основание
4) Нагреватель 11) Вентилятор
5) Корпус 12) Двигатель
6) Переключатель 13) Вилка
7) Ввод кабеля

►►4. ВКЛЮЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА 

 ВНИМАНИЕ: Перед включением 
подогревателя просим внимательно 
прочитать инструкцию по технике 
безопасности, что позволит правильно 
эксплуатировать устройство.
Следует убедиться в том, что провод питания не 
поврежден. Если питающий провод будет поврежден, 
то, чтобы избежать аварийных ситуаций, его замену 
необходимо поручить специа-листам. Ремонт 
прибора могут выполнять только квалифицированные 
специалисты. Неправильно выполненный ремонт может 

создать серьезную угрозу для пользователя. Следует 
убедиться в том, что параметры источника питания 
соответствуют техническим данным, приведенным 
в инструкции или на щитке устройства. Установить 
подогреватель в вертикальном положении. Проверить, 
чтобы переключатель был установлен в положении 
«0» (Рис. 4). Подключить устройство к электрической 
сети. Повернуть последовательно переключатель с 
5-секундными перерывами, устанавливая его в нужное 
положение:
► режим вентилятора – Рис. 5.
► І степень нагревания – Рис. 6.
► ІІ степень нагревания – Рис. 7.

►►5. ВЫКЛЮЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА
Чтобы выключить устройство, следует установить 
переключатель в положение «0». На 3 минуты перед 
выключением нагревателя следует переключить его на 
режим вентилятора. 

►►6. RРЕГУЛИРОВАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ
Поворачивая ручку термостата (Рис. 8 на стр. 2), 
можно регулировать температуру в помещении. 
По достижении заданной температуры термостат 
автоматически выключит нагревающие элементы. 
Вентилятор далее будет работать, чтобы избежать 
перегрева устройства. Когда температура снизится 
ниже заданного уровня, нагревающие элементы 
включатся автоматически. 

►►7. ВРЕМЕННОЕ ХРАНЕНИЕ
Если устройство не используется в течение длительного 
времени, прежде чем убрать его на хранение, 
необходимо произвести его очистку, продувая внутри 
сжатым воздухом. Устройство следует хранить в сухом 
чистом помещении. Перед началом эксплуатации 
проверить, не поврежден ли провод питания. В случае 
каких-либо сомнений следует сконтактироваться с 
продавцом или авторизованным сервисным пунктом.

►►8. ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР
Минимум раз в году следует произвести технический 
осмотр в авторизованном сервисном пункте. Какие-
либо осмотры и ремонты может производить только 
обученный и уполномоченный производителем 
персонал.

►►9. УСТРАНЕНИЕ ВОЗМОЖНЫХ НЕПОЛАДОК
ВИД 

НЕИСПРАВНОСТИ
ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

Двигатель работает, но 
устройство не греет

Сработал термический предохранитель
Повреждено реле
Поврежден нагревающий элемент

После охлаждения нажать кнопку
Заменить реле (модели на 400 В)
Заменить нагревающий элемент

Двигатель не работает, а 
грелки нагреваются

Поврежден двигатель
Заблокирован вентилятор
Поврежден выключатель

Заменить двигатель
Отблокировать/прочистить вентилятор
Заменить выключатель

Не действует все 
устройство

Разрыв электрической цепи
Поврежден выключатель

Проверить подключение питания
Заменить выключатель

Уменьшенный поток 
воздуха

Загрязнен воздушный канал
Поврежден двигатель

Прочистить
Заменить двигатель
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►da - BORTSKAFFELSE
-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af høj kvalitet, der kan genanvendes.
-Når et produkt er mærket med symbolet, der viser en affaldsspand på hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er 
beskyttet af EF-Direktiv 2012/19/UE.
-Der henstilles til, at man informerer sig angående det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske 
produkter.
-De gældende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. 
Ved at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative påvirkninger af miljøet og 
folkesundheden.

►fi - TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
-Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia käyttämällä, jotka voidaan kierrättää ja 
käyttää uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasäiliön merkki, se tarkoittaa, että tuotetta suojaa Euroopan yhteisön direktiivi 
2012/19/UE.
-Hanki tietoja paikallisesta sähkö- ja elektroniikkaromujen erilliskeräyksestä.
-Noudata voimassa oleva määräyksiä äläkä hävitä vanhoja tuotteita kotitalousjätteiden mukana. Tuotteen oikea 
hävittäminen auttaa suojelemaan luontoa ja välttää väärän romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymistä.

►no - AVFALLSHÅNDTERING
-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av høy kvalitet, og som kan gjenvinnes.
-Når det på et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er 
underlagt EU-direktiv 2012/19/UE.
-Vennligst informer dere angående de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.
-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshåndtering 
av produktet bidrar til å unngå potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskenes helse.

►sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE
-Den här produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas och 
återanvändas.
-När ett klistermärke med en symbol med  överkorsad soptunna med hjul sitter på produkten, betyder detta att produkten 
är skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.
-Vi ber er inhämta upplysningar vid er lokala återvinningsstation för elektriska och elektroniska produkter.
-Följ lokala gällande bestämmelser och skaffa inte bort förbrukade produkter i det vanliga hushållsavfallet. Ett korrekt 
bortskaffande av produkten hjälper till att undvika möjliga negativa effekter på miljö- och männsikohälsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt został wyprodukowany z najwyższej jakości materiałów, które mogą być poddane recyklingowi i zostać 
ponownie użyte.
-Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczony na produktu oznacza, że ów produkt jest chroniony Dyrektywą Unii 
Europejskiej 2012/19/UE.
-Należy zapoznać się z lokalnym systemem zbiórki produktów elektronicznych i elektrycznych.
-Stare produkty muszą być usuwane zgdonie z obowiązującymi normami. Odpowiednia utylizacja urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych zapobiega następstwom negatywnie wpływającym na zdrowie, środowisko i całą ludzkość.

►ru - УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
-Данный продукт был произведен из наивысшего качества материалов, которые могут быть подданы рециклингу 
и повторно использованы.
-Символ зачеркнутой мусорной корзины, размещенный на продукте, обозначает, что этот продукт защищен 
Директивой Европейского Союза 2012/19/UE.
-Следует ознакомиться с локальной системой сбора электронных и электрических продуктов.
-Старые продукты должны быть утилизированы в соответствии с действующими нормами. Соответствующая 
утилизация электрических и электронных приборов предотвращает последствия, негативно влияющие на 
здоровье, окружающую среду и все человечество.

►cs - LIKVIDACE VÝROBKU
-Tento výrobek byl navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu použít.
-Je-li na výrobku symbol přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že na výrobek se vztahuje Evropská Směrnice 2012/19/
UE. 
-Informujte se o místním systému pro oddělený sběr elektrických a elektronických výrobků.
-Dodržujte místní předpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným komunálním odpadem. Správná likvidace výrobku 
pomůže předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví.

►hu - HULLADÉKBA HELYEZÉS
-A termék kiváló minőségű újrahasznosítható és újból felhasználható alkotóelemek felhasználásával készült.
-Ha terméken elhelyezésre került az áthúzott hulladékgyűjtőt ábrázoló jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE 
irányelv vonatkozik.
-Kérjük, tájékozódjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív gyűjtéséről.
-Tartsa be a helyben hatályos előírásokat, és ne a terméket ne helyezze a háztartási hulladékgyűjőbe. A megfelelő 
hulladékgyűjtéssel elkerülhető, hogy a hulladékok károsítsák a környezetet ill. az emberi egészséget.
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